
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhaktuni cAritramu-bEgaDa 
 
 In the kRti ‘bhaktuni cAritramu’ – rAga bEgaDa (tALa Adi) SrI tyAgarAja 
lists out the ideal conduct of a true devotee. 
 
P bhaktuni cAritramu vinavE  
 manasA sItA rAma (bhaktuni) 
 
A (1A)sakti lEka tA kOrucu 2jIvan- 
 muktuDai(y)3Anandamun(o)ndu (bhaktuni) 
 
C1 japa tapamula tA jEsitin(a)na rAdu adigAka mari  
 kapaT(A)tmuDu manamai palka rAdu 
 upama tanaku lEka(y)uNDavalen(a)ni(y)- 
 Ura(y)Ura tirugaga rAdu 
 capala cittuDai(y)Alu sutulapai  
 sAreku bhrama kArAd(a)nE hari (bhaktuni) 
 
C2 bhava vibhavamu nijam(a)ni(y)encaga rAdu adigAka mari  
 Siva mAdhava bhEdamu jEyaga rAdu 
 bhuvanam(a)ndu tAnE yOgyuDan(a)ni bonki  
 poTTa sAkaga rAdu 
 pavan(A)tmaja dhRtamau sItA pati  
 pAdamulanu(y)Emara rAd(a)nu hari (bhaktuni) 
 
C3 rajasa tAmasa guNamulu kArAdu adigAkanu 
 4avyAjamunanu rA lEd(a)na kArAdu 
 5rAja yOga mArgamu nI cittamu  
 rA jUcuTa viDavaga rAdu 
 rAja SikhA maNi(y)aina  
 tyAgarAja sakhuni marava rAd(a)nE hari (bhaktuni) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma.  



 
 Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma, who, devoid of all 
attachments, seeking the Indwelling Lord, attains bliss by becoming Living Free.  
 
 Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says that -  
 (1) one should never boast that “I performed daily prayers and 
penances”;  
  (2) one should not speak cunningly;  
 (3) one should not roam about from place to place (exhibiting talents) so 
that he should be unrivalled;  
 (4) one should not, by becoming fickle minded, ever be fascinated by 
(encumbrances like) wife and children; 
 (5) one should not consider the festivities (as seen in the) Ocean of 
Worldly Existence to be real;  
 (6) one should not differentiate (between sects) as ‘Lord Siva’ and ‘Lord 
vishNu’;  
 (7) one should not nourish his stomach by lying that he alone is the most 
competent in the World; 
 (8) one should not forget the Feet of Lord SrI rAma  - Consort of sItA - 
held by AnjanEya; 
 (9) one should not have (be under the influence of) qualities of passion  
and inertia; 
 (10) one should not say that (grace of the Lord)  did not come of its own 
(without earning it);   
 (11) one’s mind should not give up till the path of rAja yOga is firmly 
established; and   
 (12) one should not forget Lord SrI rAma who is the crown jewel of all 
Kings and who is the companion of this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Listen (vinavE) to the conduct (cAritramu) of the 
devotee (bhaktuni) of Lord sItA rAma. 
 
A O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma who- 
   devoid of all attachments (sakti lEka) (Asakti lEka), himself (tA) seeking 
(kOrucu) (the Indwelling Lord),   
 attains (ondu) bliss (Anandamunu) by becoming Living Free (jIvan-
muktuDai) (jIvan-muktuDaiyAnandamunondu).  
 
C1 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says 
that (anE) -  
 one should never boast (ana rAdu) that “I (tA) (literally self) performed 
(jEsitini) (jEsitinana) daily prayers (japa) and penances (tapamula)”; and (mari) 
further (adigAka),  
  one should not speak (palka rAdu) cunningly (kapaTAtmuDu manamai) 
(literally we becoming cunning);  
 one should not roam about (tirugaga rAdu) from place to place (Ura Ura) 
(literally village to village) (exhibiting talents) so that (ani) none should be (lEka 
uNDavalenu) (lEkayuNDavalenaniyUrayUra) rival (upama) to self (tanaku); and  
 one should not (kArAdu) (literally it is not done) (kArAdanE), by 
becoming fickle (capala) minded (cittuDai), ever (sAreku) be fascinated (bhrama) 
by (encumbrances like) wife (Alu) and children (sutulu) (sutulupai) 
(cittuDaiyAlu).    
 
C2 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says 
that (anu) -    



 one should not consider (encaga rAdu) the festivities (vibhavamu) (as 
seen in the) Ocean (bhava) of Worldly Existence to be (ani) real (nijamu) 
(nijamaniyencaga); and (mari) further (adigAka),  
 one should not differentiate (bhEdamu jEyaga rAdu) (between sects) as 
‘Lord Siva’ and ‘Lord vishNu’ (mAdhava);  
 one should not nourish (sAkaga rAdu) his stomach (poTTa) by lying 
(bonki) that he alone (tAnE) is the most competent (yOgyuDanu) (yOgyuDanani) 
in (andu) the World (bhuvanamu) (bhuvanamandu); and  
 one should not forget (Emara rAdu) (rAdanu) the Feet (pAdamulanu) 
(pAdamulanuyEmara) of Lord SrI rAma  - Consort (pati) of sItA - held 
(dhRtamau) by AnjanEya – mind-born (Atmaja) of Wind God (pavana) 
(pavanAtmaja). 
 
C3 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says 
(anE) that -   
 one should not have (kArAdu) (literally it is not done) (be under the 
influence of) qualities (guNamulu) of passion  (rAjasa) and inertia (tAmasa); 
furthermore (adigAkanu), 
 one should not (kArAdu) (literally it is not done) say (ana) that (grace of 
the Lord)  did not come (rA lEdu) (lEdana) of its own (avyAjamunanu) (literally 
without any motive) (without earning it);   
 one’s (nI) (literally your) mind (cittamu) should not give up (viDavaga 
rAdu) till the path (mArgamu) of rAja yOga is firmly established (rA jUcuTa) 
(literally see that it is accomplished);  
 one should not forget (marava rAdu) (rAdanE) the Lord SrI rAma who is 
(aina) the crown jewel (SikhA maNi) (maNiyaina) of all Kings (rAja) and who is 
the companion (sakhA) (sakhuni) of this tyAgarAja.  
 
Notes -   
Variations –  
 3 – Anandamondu – AnandamondE.  
 
References – 
 2 - jIvan mukta – Please refer to jIvanmuktAnanda lahari by Adi 
SankarAcArya - to know the state of mind of jIvan mukta –  
http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm
 
 5 - rAja yOga – Please refer to SrImad-bhagavad-gIta – Chapter 9. 
 
Comments -  
 1 – (A)sakti lEka – In all the books this is given as ‘(A)sakti’. It may 
indicate that there is some doubt about this word. The meaning taken in all the 
books for this word 'Asakti' is ‘attachment’ (to senses).  
 
      From a reference to SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 3, verse 25 - 
'sakta' is the word used for 'attachment (towards objects)'; in the nArada bhakti 
sUtras (81) – ‘Asakti’ is used to mean ‘Love towards Lord’; in lalitA 
sahasranAmam (109) – ‘Asakti’ is used for ‘joy in union with Lord’; in tyAgaraja 
kRiti 'nIvE kannaDa jEsitE' - rAga saurAshtraM – SrI tyAgaraja (caraNa 2) uses 
the word 'Asakti' to mean 'attachment to Lord'; as per Monier's Sanskrit 
Dictionary, 'sakti' is the word used for ‘attachment towards sense objects’ and 
‘asakti’ or  'Asakti' is ‘attachment’ in a higher sense.  
 
      In the present context, the meaning derived in the books is appropriate, 
but the word should be ‘sakti’ and not 'Asakti'.  
 

http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm


 4 – avyAjamunanu rA lEdu – In some books this seems to have been 
translated as ‘profit did not come of its own’.  Though not specifically mentioned, 
‘avyAja’ is, generally, used with reference to grace of Lord.  
 
 avyAja karuNA – Mother lalitA tripura-sundari is called ‘avyAja karuNa 
mUrti’ (Refers to lalitA sahasra nAmaM – 992)  

 Devanagari 

{É. ¦ÉHÖòÊxÉ SÉÉÊ®újÉ¨ÉÖ Ê´ÉxÉ´Éä  
   ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É (¦É) 
+. (+É)ºÉÊHò ™äôEò iÉÉ EòÉä¯ûSÉÖ  
    VÉÒ´Éx¨ÉÖHÖòbè÷(ªÉÉ)xÉxnù¨ÉÖ(xÉÉä)xnÖù (¦É) 
SÉ1. VÉ{É iÉ{É¨ÉÖ™ô iÉÉ VÉäÊºÉÊiÉ(xÉ)xÉ ®úÉnÖù +ÊnùMÉÉEò ¨ÉÊ®ú 
    Eò{É(]õÉ)i¨ÉÖbÖ÷ ¨ÉxÉ¨Éè {É±Eò ®úÉnÖù 
    ={É¨É iÉxÉEÖò ™äôEò(ªÉÖ)hb÷´É™äô(xÉ)ÊxÉ- 
    (ªÉÚ)®ú(ªÉÚ)®ú ÊiÉ¯ûMÉMÉ ®úÉnÖù  
    SÉ{É™ô ÊSÉkÉÖbè÷(ªÉÉ)™Öô ºÉÖiÉÖ™ô{Éè  
    ºÉÉ®äúEÖò §É¨É EòÉ®úÉ(nù)xÉä ½þÊ®ú (¦É) 
SÉ2. ¦É´É Ê´É¦É´É¨ÉÖ ÊxÉVÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉä)ˆÉMÉ ®úÉnÖù +ÊnùMÉÉEò ¨ÉÊ®ú 
    Ê¶É´É ¨ÉÉvÉ´É ¦Éänù¨ÉÖ VÉäªÉMÉ ®úÉnÖù  
    ¦ÉÖ´ÉxÉ(¨É)xnÖù iÉÉxÉä ªÉÉäMªÉÖb÷(xÉ)ÊxÉ ¤ÉÉåÊEò 
    {ÉÉä^õ ºÉÉEòMÉ ®úÉnÖù    
    {É´É(xÉÉ)i¨ÉVÉ vÉÞiÉ¨ÉÉè ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ  
    {ÉÉnù¨ÉÖ™ôxÉÖ(ªÉä)¨É®ú ®úÉ(nù)xÉÖ ½þÊ®ú (¦É) 
SÉ3. ®úÉVÉºÉ iÉÉ¨ÉºÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ™Öô EòÉ®úÉnÖù +ÊnùMÉÉEòxÉÖ  
    +´ªÉÉVÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ®úÉ™äô(nù)xÉ EòÉ®úÉnÖù  
    ®úÉVÉ ªÉÉäMÉ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖ xÉÒ ÊSÉkÉ¨ÉÖ  
    ®úÉ VÉÚSÉÖ]õ Ê´Éb÷´ÉMÉ ®úÉnÖù  
    ®úÉVÉ Ê¶ÉJÉÉ ¨ÉÊhÉ(ªÉè)xÉ   
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉJÉÖÊxÉ ¨É®ú´É ®úÉ(nù)xÉä ½þÊ®ú (¦É) 

 English with Spepcial Characters 

pa. bhaktuni c¡ritramu vinav®  
   manas¡ s¢t¡ r¡ma (bha) 



a. (¡)sakti l®ka t¡ k°rucu  
    j¢vanmuktu·ai(y¡)nandamu(no)ndu (bha) 
ca1. japa tapamula t¡ j®siti(na)na r¡du adig¡ka mari 
    kapa(¶¡)tmu·u manamai palka r¡du 
    upama tanaku l®ka(yu)¸·avale(na)ni- 
    (y£)ra(y£)ra tirugaga r¡du  
    capala cittu·ai(y¡)lu sutulapai  
    s¡reku bhrama k¡r¡(da)n® hari (bha) 
ca2. bhava vibhavamu nija(ma)ni(ye)μcaga r¡du adig¡ka mari 
    ¿iva m¡dhava bh®damu j®yaga r¡du  
    bhuvana(ma)ndu t¡n® y°gyu·a(na)ni bo´ki 
    po¶¶a s¡kaga r¡du    
    pava(n¡)tmaja dh¤tamau s¢t¡ pati  
    p¡damulanu(y®)mara r¡(da)nu hari (bha) 
ca3. r¡jasa t¡masa gu¸amulu k¡r¡du adig¡kanu  
    avy¡jamunanu r¡l®(da)na k¡r¡du  
    r¡ja y°ga m¡rgamu n¢ cittamu  
    r¡ j£cu¶a vi·avaga r¡du  
    r¡ja ¿ikh¡ ma¸i(yai)na   
    ty¡gar¡ja sakhuni marava r¡(da)n® hari (bha) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁNRPVò¬s ¿yLjiú»R½ª«sVV −s©«s®ªs[  

   ª«sV©«sry {qs»y LSª«sV (Ë³ÏÁ) 

@. (A)xqsNTPò ÛÍÁ[NRP »y N][LRiV¿RÁV  

    ÒÁª«s©«sVøNRPVòQ\®²¶(¸R¶W)©«s©ô«sª«sVV(©¯)©ô«sV (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ1. ÇÁxms »R½xmsª«sVVÌÁ »y ÛÇÁ[zqs¼½(©«s)©«s LSμR¶V @μj¶gSNRP ª«sVLji 

    NRPxms(ÉØ)»R½Vø²R¶V ª«sV©«s\®ªsV xmsÌÁä LSμR¶V 

    Dxmsª«sV »R½©«sNRPV ÛÍÁ[NRP(¸R¶VV)ßïáª«sÛÍÁ(©«s)¬sc 

    (¸R¶VW)LRi(¸R¶VW)LRi ¼½LRiVgRigRi LSμR¶V  

    ¿RÁxmsÌÁ ÀÁ»R½VòQ\®²¶(¸R¶W)ÌÁV xqsV»R½VÌÁ\|ms  

    rylLiNRPV úË³ÏÁª«sV NSLS(μR¶)®©s[ x¤¦¦¦Lji (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ2. Ë³ÏÁª«s −sË³ÏÁª«sª«sVV ¬sÇÁ(ª«sV)¬s(¹¸¶V)ÄÁègRi LSμR¶V @μj¶gSNRP ª«sVLji 

    bPª«s ª«sWμ³R¶ª«s ÛË³Á[μR¶ª«sVV ÛÇÁ[¸R¶VgRi LSμR¶V  



    Ë³ÏÁVª«s©«s(ª«sV)©ô«sV »y®©s[ ¹¸¶WgRiVù²R¶(©«s)¬s ËÜLiNTP 

    F~ÈíÁ ryNRPgRi LSμR¶V    

    xmsª«s(©y)»R½øÇÁ μ³R¶X»R½ª«s° {qs»y xms¼½  

    FyμR¶ª«sVVÌÁ©«sV(¹¸¶[V)ª«sVLRi LS(μR¶)©«sV x¤¦¦¦Lji (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ3. LSÇÁxqs »yª«sVxqs gRiVßáª«sVVÌÁV NSLSμR¶V @μj¶gSNRP©«sV  

    @ªyùÇÁª«sVV©«s©«sV LSÛÍÁ[(μR¶)©«s NSLSμR¶V  

    LSÇÁ ¹¸¶WgRi ª«sWLæRiª«sVV ¬ds ÀÁ»R½òª«sVV  

    LS ÇÁÚ¿RÁVÈÁ −s²R¶ª«sgRi LSμR¶V  

    LSÇÁ bPÆØ ª«sVßÓá(\¹¸¶V)©«s   

    »yùgRiLSÇÁ xqsÅÁV¬s ª«sVLRiª«s LS(μR¶)®©s[ x¤¦¦¦Lji (Ë³ÏÁ) 

 Tamil  
T. T4dÕ² Nô¬jWØ ®]úY  
   U]^ô ÊRô WôU (T4) 
A. (B)^d§ úXL Rô úLôÚÑ ËYuþ 
    ØdÕûP3(Vô)]kR3Ø(ù]ô)kÕ (T4) 
N1. _T RTØX Rô ú_³§(])] WôÕ3 A§3Lô3L U¬ 
   LT(Pô)jØÓ3 U]ûU TpL WôÕ3 

   ETU R]Ï úXL(Ù)iP3YùX(])²þ 
   (ë)W(ë)W §ÚL3L3 WôÕ3  
   NTX £jÕûP3(Vô)Û ^÷ÕXûT  
   ^ôùWÏ l4WU LôWô(R3)ú] a¬ (T4) 
N2. T4Y ®T4YØ ¨_(U)²(ùV)gNL WôÕ3 A§3Lô3L U¬ 
    ³Y UôR4Y úT4R3Ø ú_VL3 WôÕ3  
    ×4Y](U)kÕ3 Rôú] úVôd3ÙP3(])² ùTô3e¡ 
    ùTôhP ^ôLL3 WôÕ3    
    TY(]ô)jU_ j4ÚRùUü ÊRô T§  
    TôR3ØXà(úV)UW Wô(R3)à a¬ (T4) 
N3. Wô_^ RôU^ Ï3QØÛ LôWôÕ3 A§3Lô3Là  
   AqVô_Ø]à Wô úX(R3)] LôWôÕ3  
   Wô_ úVôL3 UôoL3Ø ¿ £jRØ  
   Wô _øÑP ®P3YL3 WôÕ3  
   Wô_ ³Lô2 U¦(ûV)]   
   jVôL3Wô_ ^Ï2² UWY Wô(R3)ú] a¬ (T4) 
     
ºRôWôU²u ùRôiP²u SPjûR«û]d úL[ôn, U]úU!  

 
(EXL) Tt±u±, Rôú] úYi¥, ºYuþ 
ØjR]ô¡d L°lùTnÕm 
 ùRôiP²u SPjûR«û]d úL[ôn, U]úU! 

 



1. ùNTm, RYeLû[j Rôu CVt±ú]ù]uß á\XôLôÕ; A@Ru±, úUÛm 
  YgNL Es[júRôu SôUô¡, úTNXôLôÕ;  
   EYûU R]dÏ CpXôUp CÚdLúYiÓùU],  
  (§\ûULû[d Lôh¥dùLôiÓ) FìWôLj §¬VXôLôÕ;  
   AûXÙm Es[j§]]ô¡, Uû]® UdLs ÁÕ,  
  GqYUVØm, UVdLm áPôùRàm, A¬«u 
 ùRôiP²u SPjûR«û]d úL[ôn, U]úU! 

 
2. EXL ûYTYj§û] ¨NùUuß GiQXôLôÕ; A@Ru±, úUÛm 
  £Y, UôRY úYßTôÓ ùNnVXôLôÕ;  
  ×®«²p Rôú] §\ûUÙûPVYù]]l ùTôn ùNôp−, 
  Y«ß Y[odLXôLôÕ;    
   YôÙ ûUkRu Tt±Ùs[ ºRô T§«u  
  §ÚY¥Lû[ U\dLXôLôùRàm, A¬«u 
 ùRôiP²u SPjûR«û]d úL[ôn, U]úU! 

 
3. CWôNR, RôUR ÏQeLs áPôÕ; A@Ru±,  
  LôWQªu±, (Cû\Y²u LÚûQ) YW®pûX ùV]XôLôÕ;  
   CWôN úVôL ùS±«û], E]Õs[m  
  AûPVl ùTßRûX ®PXôLôÕ; 
  AWNoL°u Ø¥U¦Vô¡V,  
  §VôLWôN²u SiTû] U\dLXôLôùRàm, A¬«u  
 ùRôiP²u SPjûR«û]d úL[ôn, U]úU! 

 
ºYuþØjRu þ E«ÚP²ÚdÏmúTôúR Øj§ ùTt\Yu 
ûYTYm þ ùLôiPôhPm 
YôÙ ûUkRu þ AàUu 
CWôNR, RôUR  þ ØdÏQeLs 
LôWQªu± þ EûZdLôUúX LÚûQ ¡ûPdÏùU] GiÔRp  
CWôN úVôLm þ ¸ûR þ 9þYÕ Aj§VôVm LôiL. 

 Kannada 

®Ú. ºÚOÚß¡¬ ^ÛÂ}ÚÃÈÚßß É«ÚÈæÞ  
   ÈÚß«ÚÑÛ ÒÞ}Û ÁÛÈÚß (ºÚ) 
@. (A)ÑÚP¡ ÅæÞOÚ }Û OæàÞÁÚß^Úß  
    fÞÈÚ«Úß½OÚß¡sæç(¾ÚáÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß(«æà)«Úß§ (ºÚ) 
^Ú1. d®Ú }Ú®ÚÈÚßßÄ }Û eæÞÒ~(«Ú)«Ú ÁÛ¥Úß @¦VÛOÚ ÈÚßÂ 
    OÚ®Ú(mÛ)}Úß½sÚß ÈÚß«ÚÈæßç ®ÚÄQ ÁÛ¥Úß 
    D®ÚÈÚß }Ú«ÚOÚß ÅæÞOÚ(¾Úßß)yuÈÚÅæ(«Ú)¬- 
    (¾Úßà)ÁÚ(¾Úßà)ÁÚ ~ÁÚßVÚVÚ ÁÛ¥Úß  



    ^Ú®ÚÄ _}Úß¡sæç(¾ÚáÛ)Äß ÑÚß}ÚßÄ®æç  
    ÑÛÁæOÚß ºÚ´ÃÈÚß OÛÁÛ(¥Ú)«æÞ ÔÚÂ (ºÚ) 
^Ú2. ºÚÈÚ ÉºÚÈÚÈÚßß ¬d(ÈÚß)¬(¾æß)j`VÚ ÁÛ¥Úß @¦VÛOÚ ÈÚßÂ 
    ÌÈÚ ÈÚáÛ¨ÚÈÚ ºæÞ¥ÚÈÚßß eæÞ¾ÚßVÚ ÁÛ¥Úß  
    ºÚßÈÚ«Ú(ÈÚß)«Úß§ }Û«æÞ ¾æàÞVÚßÀsÚ(«Ú)¬ ·æàMP 
    ®æãlo ÑÛOÚVÚ ÁÛ¥Úß    
    ®ÚÈÚ(«Û)}Ú½d ¨Úä}ÚÈÚáè ÒÞ}Û ®Ú~  
    ®Û¥ÚÈÚßßÄ«Úß(¾æßÞ)ÈÚßÁÚ ÁÛ(¥Ú)«Úß ÔÚÂ (ºÚ) 
^Ú3. ÁÛdÑÚ }ÛÈÚßÑÚ VÚßyÈÚßßÄß OÛÁÛ¥Úß @¦VÛOÚ«Úß  
    @ÈÛÀdÈÚßß«Ú«Úß ÁÛÅæÞ(¥Ú)«Ú OÛÁÛ¥Úß  
    ÁÛd ¾æàÞVÚ ÈÚáÛÁÚXÈÚßß ¬Þ _}Ú¡ÈÚßß  
    ÁÛ dà^Úßl ÉsÚÈÚVÚ ÁÛ¥Úß  
    ÁÛd ÌSÛ ÈÚß{(¾æßç)«Ú   
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚRß¬ ÈÚßÁÚÈÚ ÁÛ(¥Ú)«æÞ ÔÚÂ (ºÚ) 

 Malayalam 
]. `àp\n Nmcn{Xap hn\th  
   a\km koXm cma (`) 
A. (B)kàn teI Xm tImcpNp  
    Poh·pàpssU(bm)\μap(s\m)μp (`) 
N1. P] X]ape Xm tPknXn(\)\ cmZp AZnKmI acn 
    I](Sm)ßpUp a\ssa ]evI cmZp 
    D]a X\Ip teI(bp)WvUhse(\)\nþ 
    (bq)c(bq)c XncpKK cmZp  
    N]e Nn¯pssU(bm)ep kpXpess]  
    kmscIp {`a Imcm(Z)t\ lcn (`) 
N2. `h hn`hap \nP(a)\n(sb)©K cmZp AZnKmI acn 
    inh am[h t`Zap tPbK cmZp  
    `ph\(a)μp Xmt\ tbmKypU(\)\n s_mwIn 
    s]m« kmIK cmZp    
    ]h(\m)ßP [rXau koXm ]Xn  
    ]mZape\p(tb)ac cm(Z)\p lcn (`) 
N3. cmPk Xmak KpWapep ImcmZp AZnKmI\p  
    AhymPap\\p cmte(Z)\ ImcmZp  



    cmP tbmK amcvKap \o Nn¯ap  
    cm PqNpS hnUhK cmZp  
    cmP inJm aWn(ssb)\   
    XymKcmP kJp\n ach cm(Z)t\ lcn (`) 

 Assamese 

Y. \öNÇþ×X $Jôç×»y]Ç ×¾Xã¾  
   ]Xaç aÝTöç »ç] (\ö) 
%. (%ç)a×Nþ å_Eõ Töç åEõç»Ó$JÇô  
    LÝ¾X½ÆNÇþêQö(Ì^ç)X³V]Ç(åXç)³VÇ (\ö) 
$Jô1. LY TöY]Ç_ Töç åL×a×Tö(X)X »çVÇ %×VGçEõ ]×» 
    EõY(Oôç)±ÁÇQÇö ]Xê] Y’õ »çVÇ 
    =Y] TöXEÇõ å_Eõ(Ì^Ç)‰ø¾ã_(X)×X- 
    (Ì^É)»(Ì^É)» ×Tö»ÓGG »çVÇ  
    $JôY_ ×$JôwÇøêQö(Ì^ç)_Ç aÇTÇö_êY  
    açã»EÇõ }] Eõç»ç(V)åX c÷×» (\ö) 
$Jô2. \ö¾ ×¾\ö¾]Ç ×XL(])×X(åÌ^)‡ûG »çVÇ %×VGçEõ ]×» 
    ×`¾ ]çWý¾ å\öV]Ç åLÌ^G »çVÇ  
    \Çö¾X(])³VÇ TöçãX åÌ^çªÌ^ÇQö(X)×X å[ýçe×Eõ 
    åYçvô açEõG »çVÇ    
    Y¾(Xç)±ÁL WýÊTöã]ì aÝTöç Y×Tö  
    YçV]Ç_XÇ(åÌ^)]» »ç(V)XÇ c÷×» (\ö) 
$Jô3. »çLa Töç]a mS]Ç_Ç Eõç»çVÇ %×VGçEõXÇ  
    %¾ËÌ^çL]ÇXXÇ »çã_(V)X Eõç»çVÇ  
    »çL åÌ^çG ]çGï]Ç XÝ ×$Jôwø]Ç  
    »ç LÉÅ$JÇôOô ×¾Qö¾G »çVÇ  
    »çL ×`Fç ]×S(éÌ^)X   
    ±Ì^çG»çL aFÇ×X ]»¾ »ç(V)åX c÷×» (\ö) 



 Bengali 

Y. \öNÇþ×X »Jôç×Ì[ýy]Ç ×[ýXã[ý  
   ]Xaç aÝTöç Ì[ýç] (\ö) 
%. (%ç)a×Nþ å_Eõ Töç åEõçÌ[ýÓ»JÇô  
    LÝ[ýX½ÆNÇþêQö(Ì^ç)X³V]Ç(åXç)³VÇ (\ö) 
»Jô1. LY TöY]Ç_ Töç åL×a×Tö(X)X Ì[ýçVÇ %×VGçEõ ]×Ì[ý 
    EõY(Oôç)±ÁÇQÇö ]Xê] Y’õ Ì[ýçVÇ 
    =Y] TöXEÇõ å_Eõ(Ì^Ç)‰ø[ýã_(X)×X- 
    (Ì^É)Ì[ý(Ì^É)Ì[ý ×TöÌ[ýÓGG Ì[ýçVÇ  
    »JôY_ ×»JôwÇøêQö(Ì^ç)_Ç aÇTÇö_êY  
    açãÌ[ýEÇõ }] EõçÌ[ýç(V)åX c÷×Ì[ý (\ö) 
»Jô2. \ö[ý ×[ý\ö[ý]Ç ×XL(])×X(åÌ^)‡ûG Ì[ýçVÇ %×VGçEõ ]×Ì[ý 
    ×`[ý ]çWý[ý å\öV]Ç åLÌ^G Ì[ýçVÇ  
    \Çö[ýX(])³VÇ TöçãX åÌ^çªÌ^ÇQö(X)×X å[ýçe×Eõ 
    åYçvô açEõG Ì[ýçVÇ    
    Y[ý(Xç)±ÁL WýÊTöã]ì aÝTöç Y×Tö  
    YçV]Ç_XÇ(åÌ^)]Ì[ý Ì[ýç(V)XÇ c÷×Ì[ý (\ö) 
»Jô3. Ì[ýçLa Töç]a mS]Ç_Ç EõçÌ[ýçVÇ %×VGçEõXÇ  
    %[ýËÌ^çL]ÇXXÇ Ì[ýçã_(V)X EõçÌ[ýçVÇ  
    Ì[ýçL åÌ^çG ]çGï]Ç XÝ ×»Jôwø]Ç  
    Ì[ýç LÉÅ»JÇôOô ×[ýQö[ýG Ì[ýçVÇ  
    Ì[ýçL ×`Fç ]×S(éÌ^)X   
    ±Ì^çGÌ[ýçL aFÇ×X ]Ì[ý[ý Ì[ýç(V)åX c÷×Ì[ý (\ö) 

 Gujarati 

~É. §ÉGlÉÖÊ{É SÉÉÊ−÷mÉ©ÉÖ Ê´É{É´Éà  
   ©É{É»ÉÉ »ÉÒlÉÉ −÷É©É (§É) 



+. (+É)»ÉÎGlÉ ±ÉàHí lÉÉ HíÉà®øSÉÖ  
    Yð´É{©ÉÖGlÉÖeäô(«ÉÉ){É{qö©ÉÖ({ÉÉè){qÖö (§É) 
SÉ1. Wð~É lÉ~É©ÉÖ±É lÉÉ WðàÊ»ÉÊlÉ({É){É −÷ÉqÖö +ÊqöNÉÉHí ©ÉÊ−÷ 
    Hí~É(`òÉ)l©ÉÖeÖô ©É{É©Éä ~É±Hí −÷ÉqÖö 
    A~É©É lÉ{ÉHÖí ±ÉàHí(«ÉÖ)ieô´É±Éè({É)Ê{É- 
    («ÉÚ)−÷(«ÉÚ)−÷ ÊlÉ®øNÉNÉ −÷ÉqÖö  
    SÉ~É±É ÊSÉnÉÖeäô(«ÉÉ)±ÉÖ »ÉÖlÉÖ±É~Éä  
    »ÉÉ−è÷HÖí ¨É©É HíÉ−÷É(qö){Éà ¾úÊ−÷ (§É) 
SÉ2. §É´É Ê´É§É´É©ÉÖ Ê{ÉWð(©É)Ê{É(«Éè)_SÉNÉ −÷ÉqÖö +ÊqöNÉÉHí ©ÉÊ−÷ 
    Ê¶É´É ©ÉÉyÉ´É §Éàqö©ÉÖ Wðà«ÉNÉ −÷ÉqÖö  
    §ÉÖ´É{É(©É){qÖö lÉÉ{Éà «ÉÉàN«ÉÖeô({É)Ê{É ¥ÉÉéÊHí 
    ~ÉÉè`Ãò`ò »ÉÉHíNÉ −÷ÉqÖö    
    ~É´É({ÉÉ)l©ÉWð yÉÞlÉ©ÉÉä »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ  
    ~ÉÉqö©ÉÖ±É{ÉÖ(«Éà)©É−÷ −÷É(qö){ÉÖ ¾úÊ−÷ (§É) 
SÉ3. −÷ÉWð»É lÉÉ©É»É NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÖ HíÉ−÷ÉqÖö +ÊqöNÉÉHí{ÉÖ  
    +´«ÉÉWð©ÉÖ{É{ÉÖ −÷É±Éà(qö){É HíÉ−÷ÉqÖö  
    −÷ÉWð «ÉÉàNÉ ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ {ÉÒ ÊSÉnÉ©ÉÖ  
    −÷É WÚðSÉÖ`ò Ê´Éeô´ÉNÉ −÷ÉqÖö  
    −÷ÉWð Ê¶ÉLÉÉ ©ÉÊiÉ(«Éä){É   
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉLÉÖÊ{É ©É−÷´É −÷É(qö){Éà ¾úÊ−÷ (§É) 

 Oriya 

`. bþ¦ÊÆ_Þ QÐeÞþ[öcÊ gÞ_Òg  
   c_jÐ jÑ[Ð eþÐc (bþ) 
@. (A)j¦ÞÆ ÒmþL [Ð ÒLÐeÊþQÊ  
    SÑg_ëã¦ÊÆÒXß(¯ÆÐ)_tcÊ(Ò_Ð)tÊ (bþ) 
Q1. S` [`cÊmþ [Ð ÒSjÞ[Þ(_)_ eþÐ]Ê @]ÞNÐL ceÞþ 
    L`(VÐ)[ëãXÊ c_Òcß `mçþL eþÐ]Ê 
    D`c [_LÊ ÒmþL(¯ÊÆ)¨ÆgÒmþ(_)_Þ- 
    (¯ËÆ)eþ(¯ËÆ)eþ [ÞeÊþNN eþÐ]Ê  



    Q`mþ QÞrÊþÒXß(¯ÆÐ)mÊþ jÊ[ÊmþÒ`ß  
    jÐÒeþLÊ böþc LÐeþÐ(])Ò_ kþeÞþ (bþ) 
Q2. bþg gÞbþgcÊ _ÞS(c)_Þ(Ò¯Æ)qN eþÐ]Ê @]ÞNÐL ceÞþ 
    hÞg cÐ^g Òbþ]cÊ ÒS¯ÆN eþÐ]Ê  
    bÊþg_(c)tÊ [ÐÒ_ Ò¯ÆÐNÊÔX(_)_Þ ÒaáLÞ 
    Ò`Ðp jÐLN eþÐ]Ê    
    `g(_Ð)[ëS ^ó[Òc× jÑ[Ð `[Þ  
    `Ð]cÊmþ_Ê(Ò¯Æ)ceþ eþÐ(])_Ê kþeÞþ (bþ) 
Q3. eþÐSj [Ðcj NÊZcÊmÊþ LÐeþÐ]Ê @]ÞNÐL_Ê  
    @gÔÐScÊ__Ê eþÐÒmþ(])_ LÐeþÐ]Ê  
    eþÐS Ò¯ÆÐN cÐNàcÊ _Ñ QÞrþcÊ  
    eþÐ SËQÊV gÞXgN eþÐ]Ê  
    eþÐS hÞMÐ cZÞ(Ò¯ßÆ)_   
    [ÔÐNeþÐS jMÊ_Þ ceþg eþÐ(])Ò_ kþeÞþ (bþ) 

 Punjabi 

a. eEYxu` MsujZgx um`m~  
   g`ns nvYs jsg (e) 
A. (As)nuEY k~E Ys E¨jxMx  
    Ovm`gxEYxU¤(hs)``]gx(`¨)`]x (e) 
M1. Oa Yagxk Ys O~unuY(`)` js]x Au]IsE guj 
    Ea(Ss)YgxUx g`g¤ akE js]x 
    Cxag Y`Ex k~E(hx)XUmk~(`)u`- 
    (hy)j(hy)j uYjxII js]x  
    Mak uM°YxU¤(hs)kx nxYxka¤  
    nsj~Ex fg Esjs(])`¡ puj (e) 



M2. em umemgx u`O(g)u`(h~)RMI js]x Au]IsE guj 
    uom gs_m e~]gx O~hI js]x  
    exm`(g)`]x Ys`¡ h¨IixU(`)u` dªuE 
    a¨°S nsEI js]x    
    am(`s)YgO u_®Yg¬ nvYs auY  
    as]gxk`x(h~)gj js(])`x puj (e) 
M3. jsOn Ysgn IxXgxkx Esjs]x Au]IsE`x  
    AmisOgx``x jsk~(])` Esjs]x  
    jsO h¨I gsjIgx `v uM°Ygx  
    js OyMxS umUmI js]x  
    jsO uoGs guX(h¤)`   
    YisIjsO nGxu` gjm js(])`¡ puj (e) 
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